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Preface	
Divan Shams is a collection of poems written by the Persian poet and Sufi mystic 
Mawlānā Jalāl-ad-Dīn Muhammad Balkhī, also known as Rumi. A compilation of 
lyric poems written in the Persian language, it contains 3,230 ghazals. While following 
the long tradition of Sufi poetry as well as the traditional metrical conventions of 
ghazals, the poems in the Divan showcase Rumi’s unique, trance-like poetic style. 
Written in the aftermath of the disappearance of Rumi’s beloved spiritual teacher, 
Shams-i Tabrizi, the Divan is dedicated to Shams and contains many verses praising 
him and lamenting his disappearance. Although not a didactic work, Divan still 
explores deep philosophical themes, particularly those of love and longing.	

This is the third of nine volumes. It presents ghazals 765 to 1095 of the Divan, the 
poems whose rhymes run from the letter Dal to the letter Re: 331 poems, each Persian 
couplet followed by its English translation, line by line. Volumes 1 and 2 hold ghazals 
1 to 764.	

The object of this work is to translate all poems of the Divan Shams, line by line so 
that the young generation of Persians unable to read the original Farsi can read it and 
encourage them to learn Farsi.	

 نیدلاللاج انلاوم یسراپ فوصتم و رعاش طسوت هک تسا ییاهرعش زا یاهعومجم ،سمش ناوید
 ۳۲۳۰ لماش هعومجم نیا .تسا هدش هتشون ،دوشیم هتخانش مه یمور مان هب هک ،یخلب دمحم
 یاهرعش زا ینلاوط فیدر رد هک یلاح رد .دناهدش هتشون یسراف نابز هب نآ یاهرعش و تسا لزغ
 ناشن ار یمور یدنبسنرت و هژیو یرعش کبس ،ناوید یاهرعش ،لزغ یتنس دعاوق تیاعر اب و یفوص
 هب و هتفای شراگن ،یزیربت سمش ،یمور بوبحم یناحور ملعم ندش دیدپان زا سپ رثا نیا .دنهدیم

 ۀرابرد فسأت و فیرعت ۀرابرد بئاصم و اهتیب زا یرایسب لماش و تسا هتفای صاصتخا سمش
 یسررب هب نانچمه اما ،دوشیمن یقلت یشزومآ رثا کی ناونع هب ناوید دنچ ره .تسا وا ندش دیدپان

	.دزادرپیم ،سوه و قشع ثحابم هژیو هب ،قیمع یفسلف ثحابم

 هک ییاهلزغ ؛دریگیم رب رد ار ناوید ۱۰۹۵ ات ۷۶۵ یاهلزغ و تسا دلج هن زا موس دلج ،باتک نیا
 یسیلگنا ۀمجرت نآ یپ رد و یسراف تیب ره ،لزغ ۳۳۱ :تسا »ر« فرح ات »د« فرح زا اهنآ ۀیفاق

	.دنراد رب رد ار ۷۶۴ ات ۱ یاهلزغ مود و مکی یاهدلج .تیب نامه

 نا رانک رد و یسراف نتم ( تسا طخ هب طخ هویش هب یمور یاهرعش یمامت همجرت ،راک نیا فده
	)یسلگنا هب طخ نامه



 مک مک و دنناوخب ار نآ دناوتب ،دناوخب ار لیصا یسراف یاهرعش دنناوت یمن یناریا ناوج لسن هک
	.دنوشب ار یسراف نابز نتفرگ دای هب قیوشت

	تسوزرآ مناتسلگ و غاب هک خر یامنب

	تسوزرآ مناوارف دنق هک بل یاشگب

Reveal your face, for my desire is a garden and a flower bed.	

Open your lips, for my wish is abundant sweetness.	
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د فرح   -  Letter Dal 
 دنارب رای ار وت هک یشابن دیمون هله :۷۶۵ لزغ

Ghazal 765: Do not lose hope, for your beloved may come to you. If not today, 
then perhaps tomorrow they will call for you.	

	دنارب رای ار وت هک یشابن دیمون هله
	؟دناوخب تادرف هک هن دنارب زورما ترگ

Do not lose hope, for your beloved may come to you. If not today, then perhaps 
tomorrow they will call for you.	

	اج نآ نک ربص و ورم ددنبب وت رب رگا رد
	"دناشن ردص رس هب وا ار وت ،ربص سپ ز"

If the door closes on you, do not leave, be patient and wait there. Beyond patience, 
they will guide you to the ultimate destination.	

	اهرذگ و اههر همه ددنبب وت رب رگا و
	دنادن هار نآ سک هک دیامنب ناهنپ هر

And if all paths and routes are closed to you,	
The hidden path will be revealed, which no one knows.	

	دربب شیم رس وچ رجنخ هب باصق هک هن
	؟دناشک هاگ نآ دشک ار دوخ ۀتشک دلهن

Not that the butcher carries his knife like a head,	
Nor does the slain drag himself, but the One pulls them both.	

	رپ شدنک دوخ مد ز دنامن شیم مد وچ
	دناسر تاهاجک هب نادزی مد ینیبب وت

When the breath of life leaves, the Divine breath fills its place,	
You will see where the breath of God takes you.	

	وا مرک هن رگا و ار نیا متفگ لثم هب
	دناهرب نتشک ز و ار یسک چیه دشکن

I have spoken this as a metaphor, and if not for His grace,	
No one would be saved from being killed.	

	دشخبب روم یکی هب نامیلس کلم یگمه
	دنامرن ار یلد و ار ناهج ود ره دهدب

All of Solomon's kingdom is given to a single ant,	
It gives both worlds and does not harden the heart.	

	شلاثم دیباین و تشگ ناهج درگ نم لد
	دنام هک هب دنام هک هب دنام هک هب دنام هک هب

My heart searched the world and found no match,	
To whom shall it turn, to whom shall it turn, to whom shall it turn?	



	ار ناگمه یم نیا زا تفگیب هک شوماخ هله
	دناشچب دناشچب دناشچب دناشچب

Be silent, for without words, this wine intoxicates all,	
Intoxicates, intoxicates, intoxicates, intoxicates.	

	

 ددرگ زارد دشکب تبآ ز رمع هک یرضخ :۷۶۶ لزغ

Ghazal 766: The verdant one whose life is sustained by water will become tall,	
	ددرگ زارد دشکب تبآ ز رمع هک یرضخ

	ددرگزارف ادبا هدنروخرب گرم رد
The verdant one whose life is sustained by water will become tall,	

In death, he will rise forevermore.	
	لاعا نامسآ یوس لااب هب ینک رظن وچ
	ددرگ زاب تشهب ز تمحر ز رد رازه ود

When you look up towards the highest heaven,	
Two thousand doors of mercy from paradise open up.	

	مرجم نادسفم یوس وت هیاس داتف وچ
	ددرگ زامن و هلچ ناشیا یاهمرج همه

When your shadow falls upon the criminals,	
All their sins become a prayer and prostration.	

	درآ یور وفع یوس ییافطصم باکر وچ
	ددرگ زاینرپ و شوخ مه بهلوب رازه ود

When the stirrup of Mustafa turns towards forgiveness,	
Two thousand infidels become happy and in need.	

	دش ناشفرهگ مرک هب ترحب وچمه تسد ود وچ
	ددرگ زاگ درگ هب هک درآ رز مرز نوچ خر

When two hands like the sea become generous, pearls are scattered,	
The face becomes golden, as if it were surrounded by a halo.	

	ییایربک رحب بل ییایمیک تست فک
	ددرگ زاکر تفک ز هبح مین هک بجع هچ

Your palm is a mystical alchemy, your lips a sea of greatness,	
No wonder half a seed becomes a treasure from your hand.	

	هدیشک نانع عزف ز هدید و ناج رازه ود
	ددرگ زات کرت هگ دیآ لصو یلاص وچ

Two thousand souls and eyes pulled by the reins of awe,	
When the union's prayer comes, even the fresh leaves fall.	

	دمآ شون و دهش وت ز ایند و نید رهز همه
	ددرگ زاونلد وت ز نازوس هنیس درد و مغ

All the poison of religion and world turned into honey and sweetness from you,	



The heart-burning grief and pain become heart-pleasing from you.	
	دنادن ردق نیا و لد دریگ وت نماد همه
	ددرگ زارتحا دص هب وهآ ریش درگ هب هک

All hearts cling to your robe, unaware of the extent,	
That even the lion's grasp around the deer becomes a hundred precautions.	

	یتسشن ناکملا هب و یتسبب نوچ لصو رد
	ددرگ زارف یرد وچ شیاشگ دسر اجک ز

When you have bound yourself in union and settled in the infinite,	
From where will the opening come, when the sea becomes the shore?	

	نک لا وت ار هلا زج نک اهر نخس و شمخ
	ددرگ زاسراک همه یریگ زاس وچ انف هب

Be silent and abandon speech, except for God, let nothing reach,	
When you take up the instrument of annihilation, all becomes the maker's craft.	

	

 درادن اور نیا مرک نک اهر افج امنص :۷۶۷ لزغ

Ghazal 767: Oh idol, abandon your cruelty, for it is not acceptable	
	درادن اور نیا مرک نک اهر افج امنص

	درادن اود سک ز هک یدرد یوس هب رگنب
Oh idol, abandon your cruelty, for it is not acceptable	
Look towards a pain that has no cure from anyone else	

	متشگ هقرغ طیحم هب متشط داتف کلف ز
	درادن انشآ ملد وت زج رحب نورد هب

My jar fell from the sky and I drowned in its surroundings	
My heart knows no one in the sea except for you.	

	مدیزپیم هک یربخ مدیسریمه ابص ز
	درادن ابص زا ربخ نم لد نونک تمغ ز

From the breeze, I received news that I was anticipating	
Now that my heart is filled with your sorrow, it has no news of the breeze.	

	تماخ میس وچ رب هب نم رز نوچ ناخر هب
	درادن ابرلد وت وچ هک دش هدوبر وا رز هب

As my face is like gold, your arms are like raw silver	
He was stolen by her gold, for he has no heartache like yours.	

	رد نآ دنبب نورد ز رتکبس ایقاس هله
	درادن امش رس هک دیآ یک ره هب وگب وت

O cupbearer, close that door more lightly from within	
Tell anyone who comes that they have no place at your table.	

	مرخ و داش تسدبن مد نینچ نیا رمع همه
	درادن افو شلد هک یرای یافو قح هب



All my life has not been like this, happy and joyful	
Due to the loyalty of a friend whose heart has no loyalty.	

	یناهج و یناج وت هک ینامداش هچ نیا زا هب
	درادن اقب ناهج هک ار ناقشاع تسمغ هچ

What joy is there compared to your existence, you who are the soul and the world?	
What sorrow is there for lovers when the world has no permanence?	

	بلرکش نآ قاثو هب بشما تسم میورب
	درادن ابق یسک وچ دزیرگ نک هماج ز هچ

Let us go tonight, intoxicated, to the embrace of that sugar-lipped one	
What does it matter if someone's robe flees from their body, if they have no cloak?	

	رز دوشیم کاخ همه ربلد لصو زور هچ هب
	درادن ایمیک رف رظنم و لامج نآ رگا

On what day of union with the beloved does all turn to dust and gold,	
If that beauty and spectacle has no alchemy?	

	نشور راگن زا دوش ندوک یاهمشچ هچ هب
	درادن ایتوت رس شیوک رابغ نآ رگا

Through what eyes can one become estranged from the bright beloved?	
If the dust of her street has no effect, like a poppy seed.	

	تمدخ و اعد ناسرب مدرک شومخ نم هله
	درادن اعد زا زج هب فک رد هک یسک دنک هچ

Be silent, and convey prayer and service,	
What can one do who has nothing in hand but prayer?	

	

 دزیرگ وا هانپ هب اهلگ هلمج هک ینمچ :۷۶۸ لزغ

Ghazal 768: A garden to which all flowers flee for refuge,	
	دزیرگ وا هانپ هب اهلگ هلمج هک ینمچ
	دزیرن یلگ وا رد هک دشابن نازخ وا رد هک

A garden to which all flowers flee for refuge,	
Where there is no autumn and no flower falls.	

	نابایب هنایم هب نامارخ و شوخ یرجش
	دزیخ تسم تفخب وچ وا هیاس هب یسک هک

A beautiful and restless tree in the midst of the desert,	
Under whose shade anyone who falls asleep will rise intoxicated.	

	اهناج دصق تسودب هک اهنامسآ وچ یکلف
	دزیتسرب هرهز هب هک اج نآ دراین لحز هک

Like the heavens that seek the souls,	
Saturn cannot reach where Venus reigns.	

	یناکملا ناکم هب یناک فیطل یرهگ



	دزیب کشا هدید ود وچ لد تراشا تسیوب
A delicate pearl, whose place is everywhere and nowhere,	

Its fragrance is a sign of the heart, shedding tears like two eyes.	
	

 دش ناور ناوراک همه سپ نیز تسفقوت هچ :۷۶۹ لزغ

Ghazal 769: What a pause it is, now that all the caravans have set out,	
	دش ناور ناوراک همه سپ نیز تسفقوت هچ

	دش نابراس هک ایب هک رتشا هب رتش درگن
What a pause it is, now that all the caravans have set out,	

The camel does not turn to the camel, come, the driver has become restless.	
	رمیب یاهراطق هب رگنب تسار ز و پچ ز
	دش نامسآ قیرط هب هیاس وچمه زور یپ

Look to the left and right at the endless caravans,	
Following the day like a shadow, they have taken to the path of the sky.	

	یدیشک نآ زا زیچ همه یدیسر ناکملا ز هن
	دش ناکملا هب یشوخ هب دنادن ارچ وت لد

You did not arrive from afar, everything was drawn from within you,	
Why does your heart not know that it has become the source of joy?	

	یدروخن دوخ هناخ مغ یدرک بعل زور همه
	دش ناشک ناشک و مژد نونکا دیاب هناخ یوس

All day you played, not letting the sorrow of your home consume you,	
Now it's time to head home, the fortress and the drawbridge have been pulled.	

	یلوم هب یوش ناور هک یلوا هدنخ دنخب وت
	دش نامگدب میرک هب درادن اور شمرک

Laugh the first laugh, to become free in the presence of the Master,	
His generosity does not allow suspicion towards the Generous One.	

	

 دماین مرتشوخ وت ز مدومزایب ار همه :۷۷۰ لزغ

Ghazal 770: I renounced everything, but nothing pleased me more than you,	
	دماین مرتشوخ وت ز مدومزایب ار همه
	دماین مرهوگ وت وچ ایرد هب مدشورف وچ

I renounced everything, but nothing pleased me more than you,	
When I plunged into the sea, I did not find a pearl like you.	

	مدیشچ مخ رازه ز مداشگ اهبنخ رس
	دماین مرس و بل هب وت شکرس بارش وچ

I opened the lids of a thousand wine jars and tasted from a thousand cups,	
But the intoxicating wine of your lips and head did not come to me.	



	ددنخب نمسای و لگ نم لد رد هک بجع هچ
	دماین مرب رد وت وچ یفیطل یرب نمس هک

What a wonder that in my heart, the rose and jasmine smile,	
For the delicate beauty of the hyacinth like you did not come into my embrace.	

	مدرک کرت زور هس ود ار دوخ دارم تیپ ز
	دماین مرسیم هک سپ ناز دنام دارم هچ

For the sake of your desire, I left for two or three days,	
What desire remains after that, which I could not fulfill?	

	رکاچ و ملاغ مدش وچ ار تیهاش زور هس ود
	دماین مرکاچ وچ هک یهاش دنامن ناهج هب

For two or three days, I became a slave and servant to your majesty,	
No king remains in the world, if I am not his servant.	

	نودرگ نارفاسم ز رپرب تفگب مدرخ
	دماین مرفاسم هک یتسشن اپ هتسکش هچ

My intellect said, "Rise up from among the travelers of the world,	
Why have you sat with broken legs, since the traveler has not come?	

	لد رتوبک منت ز تماب یوس دیرپ وچ
	دماین مرتوبک هک لبلب وچ مدش ناغف هب

When my heart, like a dove, flew to your rooftop,	
I cried out like a nightingale, for my dove did not come.	

	نازاب وچ مدش اوه هب لد رتوبک یپ وچ
	دماین مربارب هک اقنع و دنام یامه هچ

As my heart flew like a dove into the air, like a falcon,	
What companionship remains for me, when the phoenix did not come?	

	نامیشپ لد نآ و وت ناشیرپ نت یا ورب
	دماین مرگید لد متسرن ات ود ره ز هک

Go, oh restless body, and that remorseful heart,	
For though I have escaped from both, another heart did not come.	

	

 دنامن ناج و مسج وچ هک دیشوکب ناقشاع هله :۷۷۱ لزغ

Ghazal 771: Oh lovers, strive so that nothing remains of you but spirit and soul,	
	دنامن ناج و مسج وچ هک دیشوکب ناقشاع هله

	دنامن نارگ ندب وچ درپ خرچ هب ناتلد
Oh lovers, strive so that nothing remains of you but spirit and soul,	

Let your heart soar like a bird, so that your body may not weigh you down.	
	دییوشب اهرابغ ز تمکح بآ هب ناج و لد
	دنامن نادکاخ یوس ترسح مشچ ود ات هله



Wash your heart and soul with the water of wisdom, so that no longing remains for the 
dust of the grave.	

	تسنآ ناج قشع هک هن تسناهج رد هچ ره هک هن
	دنامن نادواج همه ینیب هچ ره قشع زج

Not everything in the world is love, but love is the essence of life,	
For without love, all that is seen will not remain eternal.	

	برغم وچمه وت لجا قرشم وچمه وت مدع
	دنامن نامسآ هب هک رگید نامسآ یوس

Your non-existence is like the sunrise, your death is like the sunset,	
Towards another sky, where nothing remains in the sky.	

	نابنجب ار قشع رپ تسنورد نامسآ هر
	دنامن نابدرن مغ دش یوق نوچ قشع رپ

The path to heaven lies within, stir the wings of love,	
When love becomes strong, sorrow will not remain as a ladder.	

	تسهدید نورد ناهج هک نوریب ز ناهج نیبم وت
	دنامن ناهج ناهج ز یتسبب ار هدید ود وچ

Do not look at the world from the outside, for the world is seen from within,	
When you close both eyes, the world will not remain.	

	اهنادوان ساوح و تسماب لاثم وت لد
	دنامن نادوان وچ هک روخیم بآ ماب ز وت

Your heart is like a rooftop, and your senses are like the roofless,	
Drink from the rooftop's water, so that you won't remain roofless.	

	ار لزغ نیا یمامت هب ناوخورف لد حول ز وت
	دنامن نابز و بل هک منابز رد وت رگنم

Read this poem in its entirety from the tablet of my heart,	
Do not look at my tongue, for lips and tongue will not remain.	

	شریت وچ نخس و سفن و نامک یمدآ نت
	دنامن نامک لمع شکرت و ریت تفرب وچ

The human body is like a bow, and the breath and words are like arrows,	
When the arrow is released and the bow is broken, there will be no more action.	

	

 دمآرد لد راصح هب تقشع هاپس امنص :۷۷۲ لزغ

Ghazal 772: Beloved, the army of your love has entered the fortress of my 
heart. Pass by these surroundings, for the world has been turned upside down.	

	دمآرد لد راصح هب تقشع هاپس امنص
	دمآرب مه هب ناهج هک یلاوح نیدب رذگب

Beloved, the army of your love has entered the fortress of my heart. Pass by these 
surroundings, for the world has been turned upside down.	



	تنیرکش لعل ود هب تنیسگرن مشچ ود هب
	دمآ ربنع داسک هک تنیربنع فلز ود هب

With your two narcissus eyes and your two sugary lips,	
And your two amber tresses, which made ambergris cheap.	

	وت تریغ گنهن هب وت تزع گنلپ هب
	دمآ رکشل رازه هک وت هزمغ گندخ هب

With your tiger-like dignity and your whale-like jealousy,	
And your eyebrow's glance, which brought a thousand armies.	

	یفیرظ و لبقم و شوخ یفیطل لد قح هب
	دمآ ررقم ادبا وت هفیظو وا رب هک

By the grace of a tender heart, pleasant and charming,	
Whose duty to you has been forever ordained.	

	یتسکش تب لاس همه شتسد هک قح لیلخ هک
	دمآ رگتب زور و بش وت هناخ لایخ هب

Who was the friend of God, whose hand shattered all idols,	
In your imagination, day and night, became an idol worshipper.	

	یلیل تفر تسد ز هک نونجم لاح سرپم وت
	دمآ رزآ لیلخ هک رزآ لاح سرپم وت

Do not ask about Majnun's state, for he has lost Layla.	
Do not ask about Azar's state, for he became the friend of Azar.	

	ندرک هدنز هدرم نت دیامن نایناهج هب
	دمآ رزاع روگ یوس وت یبوخ حیسم وچ

To the world, it appears as reviving the dead body,	
Like the beautiful Christ, you came to Azar's tomb.	

	ناج ره قشع غاد ز هک تقشع غاد تسا شوخ هچ
	دمآ ررحم ادبا هرخس و رشع و جارخ ز

How sweet is the wound of your love, for from the wound of love every soul	
Is forever liberated from tribute, tithe, and mockery.	

	بلاق درگ هب رگنم رگنب حور راوس هب
	دمآ رونم و نسح یراوس زا رابغ هک

Look at the rider of the soul, not at the body's dust,	
For the dust comes from the rider of beauty and light.	

	نک یاهراظن ناهج هب وت لاد لگ باجح ز
	دمآ رظنم رازه ود کبشم لگ سپ هک

From behind the veil of flowers, observe the world, O heart,	
For beyond the flower's embroidered veil, two thousand scenes appear.	

	رتشوخ وت زا هک وگب وت یقاب دنام تیب هس ود
	دمآ رضخا هنیس و لد وت قطنم ربا ز هک

Two or three couplets remain, tell me which one pleases you more,	



For from your logical clouds, the heart and chest have turned green.	
	

 دمآرد ام قاثو هب نابوخ هاش وچ یرحس :۷۷۳ لزغ

Ghazal 773: As the beautiful king arrived at our gathering,	
	دمآرد ام قاثو هب نابوخ هاش وچ یرحس
	دمآ رغاس و وبس هب وا نایقاس لاثم هب

As the beautiful king arrived at our gathering,	
He came with the grace of the cup-bearers, with cup and wine.	

	مدیشچ شرغاس ز هن مدیدب وا یوبس هن
	دمآرب نم غامد هب هداب جوم رازه هک

I saw not his cup, nor tasted his wine,	
Yet a thousand waves of wine surged in my mind.	

	تیاهنیب لاب و رپ مغامد نیا داشگب
	دمآ رتخا و هام هب هک دنام باتفآ هب هک

My mind opened its infinite wings and feathers,	
Remained in the sun, while the moon and stars appeared.	

	مدیدب وا لامج وچ یداش و یکرابم هب
	دمآ رترب نوک ود ز هدید ود وا لامج ز

When I saw his beauty, with blessings and joy,	
My two eyes surpassed the two worlds with his beauty.	

	

 دمآرد اشگلد هم لایخ لد نایم هب :۷۷۴ لزغ

Ghazal 774: The moon's soothing thought entered my heart,	
	دمآرد اشگلد هم لایخ لد نایم هب
	دمآرد اجک زا بجع رد ین و دوب هار هن وچ

The moon's soothing thought entered my heart,	
As if there was no way, yet it came from somewhere unknown.	

	دنتفر دوجس رد همه نمؤم و تسرپ تب و تب
	دمآرد اقل شوخ تب یبوخ و لامج نادب وچ

The idol, the idol worshipper, and the believer all went into prostration,	
As the beautiful idol appeared, bringing joyous reunion.	

	شرانم رد تساوخ هچ شتآ وچ منهآ لد
	دمآرد افص وا رد وچ شوخ دوش هنیآ هک هن

My heart is like iron, what does it want in the furnace?	
Not to become a mirror, but to be purified when clarity comes.	

	مرکش ناتسرکش هک میوگ رکش عون هچ هب
	دمآرد افو رد ز دش نورب افج رد ز



What kind of sugar should I speak of, for I am the sugar of the sugar land?	
I left the door of cruelty and entered the door of loyalty.	

	دش افص یگریت همه دش افو اهروج همه
	دمآرد ادخ تفص دش انف رشب تفص

All the hardships turned into loyalty, all the darkness turned into clarity,	
The human qualities vanished, and the divine qualities emerged.	

	دش نوگبآ رحب همه دش نورب اهشقن همه
	دمآرد ایربک همه دش نورب ایربک همه

All forms have vanished, all seas have become one,	
All greatness has left, and all greatness has emerged.	

	ایرد یوس هب نآ رد دمآ هک اههناخ همه
	دمآرد اههناخ همه ایرد جوم دوزف وچ

All the houses that came towards the sea,	
As the waves of the sea grew, all the houses emerged.	

	رگنب بآ هب نیبم ود دش یکی اههناخ همه
	دمآرد ادج ادج هک هچ رگا دنین ادج هک

All houses became one, don't see two, look at the water,	
Although separate, they came together, even though they came separately.	

	دییوشب اهبنخ همه دیرایب اههزوک همه
	دمآرد اقس نینچ و ناویح بآ دیسر هک

Bring all the pitchers, wash all the jars,	
For the water of life has arrived, and such a cupbearer has emerged.	

	

 دنرارط هس ود رهش رد هک راد شه هله :۷۷۵ لزغ

Ghazal 775: Beware, for in the city there are a few tricksters	
	دنرارط هس ود رهش رد هک راد شه هله

	دنرادرب هم رس زا هلاک ریبدت هب هک
Beware, for in the city there are a few tricksters	

Who cunningly snatch the moon from atop their heads.	
	دنتسمرس و لدرایشه هک دندنر هس ود
	دنرآ خرچ رد هدبرع یکی هب ار کلف هک

Two or three are the drunkards, sober-hearted and intoxicated,	
Who can turn the heavens around a single pivot.	

	دنهدن رس یهدن رس ات هک دنناهد رس
	دنراشفایمن روگنا هک دننایقاس

They are the ones who won't pour until you pour your head,	
They are the cupbearers who won't spill the grapes.	

	تسوا بلاط ناج هک دنبیغ تروص نآ رای



	دنرامیب و شک هریخ وا شوخ مشچ وچمه
The beloved with an unseen form is sought by the soul,	

Like those who gaze upon her beautiful eyes, entranced and ill.	
	دنااهتروص نمشد یلو دنایتروص
	دنرازیب ناهج ود زا یلو دنناهج رد

They have forms, but they are enemies of forms,	
They are in the world, but they are disgusted with both worlds.	

	دندنخیم بل هب و دنناردب ناریش وچمه
	دنرای تقیقح هب و دنرگدمه نمشد

Like lions they roam and smile with wine on their lips,	
Enemies they seem, but in truth they are friends.	

	دنگنج رد یرگد اب یکی هناشورفرخ
	دنراک کی قفتم یرگناو نوچ کیل

One vendor against another in battle they stand,	
But like two wings, in harmony they work hand in hand.	

	دنشخبیم رظن زور همه دیشروخ وچمه
	دنرایس بش همه هراتس و هام لثم

Like the sun, they bestow their gaze all day long,	
Like the moon and stars, they wander all night long.	

	دوش خرس رز دنریگب کاخ فک هب رگ
	دنراک وج بش هب هچ را دنورد مدنگ زور

If they take gold in their hands from the dust, it turns red,	
The day belongs to wheat, even though they work in the field at night.	

	ناشربیب دهدن رب لد هک دنناربلد
	دنراتسد و رس ز نوریب هک دننارورس

They are beloveds who do not give their heart to anyone else,	
They are kings who are without crown and robe.	

	شرت دندرگن هدعم رد هک دننارکش
	دنرادروخرب هچ رای نآ زا و دننارکاش

They are grateful ones who do not turn sour in the stomach,	
They are thankful and blessed with that companion.	

	وش مدرم ناشتمدخ زا ورب نک یمدرم
	دنراوخ مدرم همه رگید مدرم نیا کناز

Make yourself a people from serving them,	
For these people, all other people are lowly.	

	تسنخسرپ ناهد هچ رگ وگم شیب و نک سب
	دنرایغا مه هیفاق و مد و فرح نیا کناز

Stop talking and say no more, even though your mouth is full of words,	
For these letters, syllables, and rhymes are all strangers.	



	

 دنراک ناراب وچ کشا زا ترد رب ناقشاع :۷۷۶ لزغ

Ghazal 776: Lovers at your door weep tears like rain,	
	دنراک ناراب وچ کشا زا ترد رب ناقشاع

	دنرادرب ناج رهوگ دص ود هرطق ره هب شوخ
Lovers at your door weep tears like rain,	

Each drop carries two hundred precious souls.	
	دناهدش لطعم یور نآ زا راک زا همه
	دنراک رد وم هب یوم یرگن رس نآ زا وچ

All have been delayed from work due to that face,	
When they look at that head, hair by hair, they are at work.	

	نمچ ناتخرد دنناهد و تسدیب هچ رگ
	دنراوخ یدرد و هدنیازف و زبسرس کیل

Although the trees of the meadow are without hands and mouths,	
Yet they are verdant and growing, and humble in their pain.	

	دنوش رون کی همه نکیلو دنرازه دص
	دنرایسب ددع هب را دنتفص کی اهعمش

One hundred thousand they are, yet all become one light,	
Candles are of one essence, though their number be great.	

	سایق و دحیب هدشردنا مه هب ناشاهرون
	دنراپسب وت هب هلمج وت هم دیآرب نوچ

Their lights have merged limitlessly and incomparably,	
When your moon rises, they all surrender to you.	

	طیحم رحب رد هدناماو همه ناشاهمشچ
	دنراد رس رد هک جوم نآ زا هتسبورف بل

Their eyes all lost in the vast ocean,	
Lips sealed by the waves they hold within.	

	یرپ وچمه ناهن نامیلس ناج اسب یا
	دنرازآیمن روم ناشهگرکشل هب هک

Many a soul like Solomon hidden like a fairy,	
Whose army does not harm even a mouse.	

	یسوساج نیا زا فقاو لد سپ ردنا تسه
	دنراشفب شرگ رارسا همه دیوگب وک

Deep within the heart lies awareness of this espionage,	
That reveals all secrets if pressed.	

	دننوریب رد ز هقلح نوچ هک تسیدیلک یب
	دنرابنا لک هدقن نآ زا وزج ره هن رو

Without a key, they come out like a ring from the door,	



Otherwise, each part of it is a treasure trove of the whole.	
	شیاپ عیابط راچ و هش تخت ندب نیا

	دنراذگن وت هب تخت کلف نارادجات
This body is the throne of the king and the four elements are its base,	

The rulers of the heavens will not allow anyone else to sit on your throne.	
	دشخبیم اقب جات رگا زیربت سمش
	دنرادیب رگا هد تراشب وت ار ناج و لد

If Shams Tabriz grants the crown of eternity,	
Give glad tidings to your heart and soul if they awaken.	

	

 دنریگرب وت هب تاجاح وچ هک ییادخ یا :۷۷۷ لزغ

Ghazal 777: Oh God, when they embrace you with their needs,	
	دنریگرب وت هب تاجاح وچ هک ییادخ یا
	دنریگ رب رد همه ناشدوب هک یدارم ره

Oh God, when they embrace you with their needs,	
All their desires are encompassed.	

	دنراپسب وت رد کیپ هب وچ ار لد و ناج
	دنریگ رطعم داش شوخ یقاب ناج

When they entrust their soul and heart to your messenger,	
Their eternal soul will receive joy and fragrance.	

	دوصقم ناشیوت وت زک ار وت دنناگدنب
	دنریگ رس مک و دنهنب وت هار رد یاپ

Your servants are those who seek their purpose in you,	
They bow their heads in your path and take little for themselves.	

	دنچ یزور نیا رد دنیوگب برش نیا کرت
	دنریگ رثوک تبرش انف برش ضوع

They say, "How long will you abandon this drink?	
In exchange for the perishable drink, they will take the drink of Kauthar.	

	دندرگ هم یپ کیرات بش هراتس نوچ
	دنریگ رونم راسخر هدراچ هم وچ

When the stars return to the dark night,	
They take on the illuminated face of the full moon.	

	کاخ ردام و ردپ زا میتی دننامب رگ
	دنریگ رگید یناحور ردام و ردپ

If they remain orphaned from earthly parents,	
They will take on spiritual parents.	

	نیقی تسروگ همقل نت هک دننیبب نوچ
	دنریگ رغلا نت و دننک تفز لد و ناج



When they see that the body is a morsel for the grave,	
They will strengthen their soul and heart, and take on a lean body.	

	نیا زا سپ نک اهر راتفگ کلکل نیا نک سب
	دنریگ رهطم ناج زا همه اهنخس ات

Stop this chatter, leave it behind from now on,	
So that all words may come from a pure soul.	

	

 دورنیم نتخ بوخ نآ تروص ملد زا :۷۷۸ لزغ

Ghazal 778: The image of that beautiful circumcision does not leave my heart,	
	دورنیم نتخ بوخ نآ تروص ملد زا

	دورنیم نهد ز وا رکش ینشاچ
The image of that beautiful circumcision does not leave my heart,	

The taste of his sugar comes from his mouth.	
	نکم بیع یسفن ره منک روش را هللاب

	دورنیم نم لد زا وت لد زا تفرب رگ
By God, if I make noise, do not blame me every moment,	

If it leaves your heart, it does not leave mine.	
	ورب هناخ نیا زا هک ار نسح تفگ نسحلاوب

	دورنیم نسح و داتفارد زین نسحلاوب
Bowl of Hasan said to Hasan, "Go from this house,	

Bowl of Hasan also fell and Hasan goes.	
	عمش هلعش یپ ز نیکسم هناورپ ناج
	دورنیم نگل ز شلاب و رپ دزوسن ات

The poor soul of the moth, for the sake of the candle's flame,	
Goes, so its wings and feathers won't burn in the lamp.	

	دنرپیم یفرط ره نمچ ناغرم همه
	دورنیم نمچ ز لگ هطساو زا لبلب

All the birds in the meadow fly in every direction,	
The nightingale, through the intermediary of the flower, goes from the meadow.	

	درپ هک دیاشگ لاب یسفن ره ناج غرم
	دورنیم نت ز تسود رظن دیما زو

Every moment, the bird of the soul spreads its wings to fly,	
And from the hope of the beloved's glance, it departs from the body.	

	دنز بیسآ وت هب نوچ دربب رهوش ز نز
	دورنیم نز یوس دنیب وت یور نوچ درم

When a woman takes from her husband, harm comes to you,	
When a man sees your face, he goes towards his wife.	

	دندز راد شوت قشع رد وچ روصنم ناج



	دورنیم نسر ز دوخ رس درک نسر رد
My soul, like Mansur, was hanged for the sake of your love,	

And my head, like his, is severed from the rope.	
	نمی وت یاوه و یلیهس وت و میدا ناج

	دورنیم نمی ز وت تیبرت یپ زا
My soul is eternal, and you are like the Canopus star, and your love is like the Yemen,	

From the pursuit of your education, I depart from Yemen.	
	مراد لد رد وت فلز نکش لایخ نوچ

	دورنیم نکش قشع زا ملد هتسکش نیا
As I hold the image-breaking curl of your hair in my heart,	

My broken heart departs from the breaker of love.	
	دنکش یک وبس بآ نآ دنکشب وبس رگ
	دورنیم نفک و روگ یوس هب قشاع ناج

If the jug breaks, how can the water in it remain unbroken?	
The soul of the lover departs towards the grave and shroud.	

	اهیزابژک و کسیبلت و مناد اههلیح
	دورنیم نف هب و سیبلت هب وت مرش ز ناج

I know the tricks, deceptions, and deviousness,	
My soul, out of shame for you, departs towards deception and artifice.	

	

 دربن باوخ ار هدشلد نم و دنتفخ همه :۷۷۹ لزغ

Ghazal 779: Everyone has fallen asleep, but my restless heart couldn't find any 
sleep	

	دربن باوخ ار هدشلد نم و دنتفخ همه
	درمش هراتسا کلف رب نم هدید بش همه

Everyone has fallen asleep, but my restless heart couldn't find any sleep	
All night long, my eyes counted the stars in the sky	

	دیان زگره هک تفر نانچ هدید زا مباوخ
	درمب و دیشونب وت قارف رهز نم باوخ

My sleep has gone from my eyes in such a way that it will never return	
My sleep drank the poison of separation from you and died.	

	یزاس ییاود تاقلام ز رگ دوش هچ
	درپس وت تسد هب هدید و لد هک ار یاهتسخ

What can be done if from a meeting you create a remedy?	
For the tired one who has entrusted their heart and eyes to you.	

	نتسب ناسحا رد دیاشن راب کی هب هن
	درد هعرج یکی ز مک یهدنیم را یفاص

You cannot close the door of kindness with just one act,	



If you don't offer a clear remedy, even a single drop of pain is too much.	
	داهن هرجح یکی هب قح یشوخ عاونا همه
	دربن تسار هر هرجح نآ رد وتیب سک چیه

All kinds of happiness are placed in one chamber by God,	
No one without you can find the right path in that chamber.	

	نیبم درخ ارم قشع هر کاخ مدش رگ
	درخ دشاب اجک وت لصو رد دبوک کنآ

If I become dust on the path of love, do not consider me insignificant,	
For where can reason be found when struck by your union?	

	راد رپ یناهن یاهرهگ ز منیتسآ
	درتس هدید نیا زا کشا یسب هک ینیتسآ

Fill my sleeves with hidden pearls,	
Sleeves that have shed many tears from these eyes.	

	رات بش ار یسک درشفا وچ قشع هنحش
	درشفب تمحر هب شنیمیس رب ردنا تهام

When the scene of love spreads over someone on a dark night,	
May your moon pour its mercy upon their silver lining.	

	دیآزاب تمرک زا رگا هراوآ لد
	درک و رتشا و هم صرق و دوب بش هصق

If the wandering heart returns by your grace,	
The story was of the night, the moon, the camel, and the Kurd.	

	دندوب یبآ هن زاغآ ز تادامج نیا
	درسفب کی کی و دمآ ناهج تسریس درس

These inanimate objects were not originally of water,	
The world came and cooled them off one by one.	

	تسا شوخ و تستایح بآ ام نت رد ام نوخ
	درا همه شنیبب یاج زا دیآ نورب نوچ

Our blood in our body is the water of life and it is pleasant,	
When it comes out of its place, see it all as holy.	

	رایم همشچ نآ زا و ار نخس بآ نارسفم
	درب بناج نیا رد و یوس نآ دوب سلطا یو ات

Interpreters bring forth the water of speech from that fountain,	
So that it becomes Atlas on one side and carries on this side.	

	

 درکن دود و متخوس وت شتآ رس رب :۷۸۰ لزغ

Ghazal 780: I burned on your fire and did not produce smoke,	
	درکن دود و متخوس وت شتآ رس رب
	درکن دوس و متخیر وت شتآ رب بآ



I burned on your fire and did not produce smoke,	
I poured water on your fire and did not gain profit.	

	هویش نارازه هب ار دوخ لد مدومزآ
	درکن دونشخ وت لصو زا زج هب شزیچ چیه

I tested my heart in thousands of ways,	
But nothing pleased it except union with you.	

	دیشکن هک نم لد نیا دیشک قشع زا چنآ
	درکن دوع نم لد نیا درک شتآ رد چنآ و

What my heart endured from love, no one else could endure,	
And what my heart went through in fire, no wood could endure.	

	یلد درک ورگ قشع رد هن هدنب نیا متفگ
	درکن دوز یلو درک یلب هک ربلد تفگ

I said, "This servant did not become a slave to love.	
The beloved replied, "Yes, he did, but not quickly.	

	ریصقت نآ ارم تسدرک هچ هک یدید هآ
	درکن دورمن رس و غامد هب هشپ چنآ

Did you see what that fault did to me?	
What even the mosquito didn't do to the head of Nimrod.	

	تسناروجنر یسیع تبل لعل نآ هچ رگ
	درکن دوبهب هراچ ارم روجنر لد

Although your ruby lips are the cure for the sick like Jesus,	
They did not heal my ailing heart.	

	دشن هتسخ وت نکفاریت هزمغ زا مناج
	درکن دوخ و هرز ار تشوخ فلز زج کناز

My soul was not tired from your arrow-like glances,	
Because your beautiful locks did not make armor or shield.	

	تسا نمچ کشر هک وت لامج نسح و کمن
	درکن دوسکمن هدنب رگج زج ناهج رد

The salt and beauty of your face, which makes the garden envious,	
Has not made anything in the world except the servant's heart salty.	

	کیلو رای مغ تسیجنگ هک شاب شمخ نیه
	درکن دودنارز یور نیا زج جنگ نآ فصو

Be silent, for the treasure of the beloved's sorrow exists,	
But describing that treasure has not been done except by this golden face.	

	

 دزیخرب ناور ورس یا تمغ نوچ ملد رد :۷۸۱ لزغ

Ghazal 781: When your sorrow, oh graceful cypress, rises in my heart,	
	دزیخرب ناور ورس یا تمغ نوچ ملد رد



	دزیخرب ناج و لدیب نم نت نیا ورس وچمه
When your sorrow, oh graceful cypress, rises in my heart,	

Like the cypress, my heart and soul will also rise.	
	مه هب وحم نم وت شیپ نایع وت منامگ نم

	دزیخرب نامگ هرهچ دنک هولج نایع نوچ
I think you are visible, but in front of you, I am lost in you,	
When the visible appears, the assumption arises in the face.	

	ناهج ناتسمتس رد وت قجنس دسر نوچ
	دزیخرب نلاق و چوک و دوش هتوک ملظ

When your banner arrives in the world of oppressors,	
Injustice will be shortened and the caravan will rise.	

	درب هلمج وت یبوخ را کلف راصح رب
	دزیخرب ناما گناب کلف نامیقم زا

If your beauty surpasses the walls of the sky,	
The cry of salvation will rise from the inhabitants of the heavens.	

	راهب کشر یا رحس کی ناهج غاب زا رذگب
	دزیخرب نازخ مسر نمچ رازلگ ز ات

Pass by the garden of the world, oh envy of spring,	
So that from the meadow of the grass, the custom of autumn may rise.	

	نارگ راب نیا زا تسدیمخ کلافا تشپ
	دزیخرب نارگ راب وت یحور کبس ز

Bent is the burden from this heavy load behind the skies,	
From your light soul, a heavy load will rise.	

	نارپب هد مرپ و لاب موت ریت زا وچ نم
	دزیخرب نامک هک ینامز ریت درپ شوخ

If I am an arrow of yours, give me wings to fly,	
The arrow flies beautifully when the bow rises.	

	تسار و پچ زا گرگ ددرگیمه و تستفخ همر
	دزیخرب نابش هک ات دنز گناب ام گس

The deer is asleep and the wolf roams from left to right,	
Our dog barks until the watchman rises.	

	نابز ریز گر وچ تسناهنپ لد شمخ نیه
	دزیخرب نابز وچ گر نآ دوش اراکشآ

Be silent, for the hidden heart is like a vein under the tongue,	
It becomes clear when the tongue rises.	

	تفگ هک هعطق نآ رد تسریجم تاباجم نیا
	دزیخرب ناج رس زا لقع وت یوک رس رب

These responses are the answers in that piece that was said,	
On your street, reason rises from the head of the soul.	



	

 دش نازرا رکش رهش رد هک تسه تربخ :۷۸۲ لزغ

Ghazal 782: You know that in the city, sugar has become cheap	
	دش نازرا رکش رهش رد هک تسه تربخ
	دش ناتسبات و دش مگ ید هک تسه تربخ

You know that in the city, sugar has become cheap	
You know that yesterday was lost and today is summer	

	غاب رد لفنرق و ناحیر هک تسه تربخ
	دش ناسآ راک هک دننانز هدنخ بل ریز

You know that in the garden, the basil and carnations	
Smiling under their breath, have become easy in their tasks.	

	دیسرزاب رفس ز لبلب هک تسه تربخ
	دش ناغرم همه داتسا و دمآ عامس رد

Do you know that the nightingale has returned from its journey?	
It has come to the gathering and has become the master of all birds.	

	تخرد خاش نونک غاب رد هک تسه تربخ
	دش ناشفا تسد و لگ زا دینشب ون هدژم

Are you aware that in the garden, the branches of the trees	
Have heard good news and are waving their hands with joy?	

	راهب ماج زا دش تسم ناج هک تسه تربخ
	دش ناطلس مرح رد نانک صقر و شوخرس

Are you aware that the soul has become intoxicated from the cup of spring?	
Joyful and dancing, it has become a guest in the court of the Sultan.	

	دمآ نوخرپ خر هللا هک تسه تربخ
	دش ناوید کبصاخ لگ هک تسه تربخ

Are you aware that the tulip with a blood-red face has arrived?	
Are you aware that the narcissus has become a special messenger?	

	هناوید ید یدزد ز تسه تربخ
	دش ناهنپ وا دمآ راهب لدع هنحش

Are you aware of the madness of the thief of hearts?	
The justice of spring has arrived, and it has hidden itself.	

	ناوید زا روبع طخ نامنص نآ دندتسب
	دش ناماساب و رساب و دش زبس نیمز ات

Those idols closed the path of passage from the court,	
So the earth became green and everything became in order.	

	دندرک تمایق راپ را نمچ نادهاش
	دش نادنچ دص ییابیز هب لاسما کی ره

If the witnesses of the meadow rise on Judgment Day,	



Each one this year has become a hundred times more beautiful.	
	دناهدمآ نانز خرچ مدع ز یناخرلگ
	دش ناشیا مدق راثن خرچ مجناک

The rose-faced ones have come from non-existence,	
Where I walk, their spinning has become an offering.	

	هدش لوزعم سگرن نآ دش کلم رظان
	دش ناوخ طخ و نطف یسیع وچ لفط هچنغ

The gazing of that dethroned narcissus became the ruler,	
The infant bud, like Jesus, became versed in wisdom and reading.	

	تفرگ بیز رگد راب نایترشع نآ مزب
	دش ناتسب هد هداب ابص داب نآ زاب

The gathering of those pleasure-seekers became beautiful once again,	
The breeze of the morning wind once again served wine in the garden.	

	یناهنپ لد هدرپ سپ دوب اهشقن
	دش ناشیا لد رس هنیآ اهغاب

The forms were then the veil of hidden heart,	
The gardens became the mirror of their innermost being.	

	یوجم هنییآ ز یوج لد ز وت ینیب چنآ
	دش ناج دناتن کیل دوش شقن هنیآ

Do not seek the heart from the mirror that you see,	
For the mirror can only reflect the form, not the soul.	

	دندش هدنز قح توعد زا نمچ ناگدرم
	دش نامیا قح تمحر زا همه ناشاهرفک

The dead of the garden were brought to life by the call of God,	
All their blasphemies were turned to faith by the mercy of God.	

	دناهدش نابنج همه و دندحل رد نایقاب
	دش نادنز ورگ دناوتن هدنز کناز

The rest are buried and all have been shaken,	
For the living cannot bear the prison of the grave.	

	منک حرش نیا زا هب ار نیا نم هک نک سب تفگ
	دش نادنیاپ و دمآ وک متسب ناهد نم

Stop talking, for I cannot describe it in words,	
I have closed my mouth, for the one who came has become my guide.	

	مامت هلمج تفص دیوگب هاش بل مه
	دش نامتک فنک رد امش ز هصلاخ رگ

The lips of the king will reveal the entirety of the truth,	
If the summary of it is hidden in the folds of your cloak.	

	


